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WARNING! 
Before using your Omersub - Sporasub diving mask, please 
read the following instructions carefully.

GENERAL INFORMATION: 
This category 1 personal protective equipment (PPE) was 
designed to protect the diver’s eyes from direct contact 

and requirements laid down by Regulation (EU) 2016/425 
of 9 March 2016 on Personal Protective Equipment and 
Regulation 2016/425 on personal protective equipment as 
brought into UK law and amended.

INSTRUCTIONS FOR USE: 
Before diving, ensure the proper functioning of the buckles 
and strap, as well as the waterproofness and the general 
condition of the product. Do not use the mask if you noti-
ce any malfunctions. The glass part of the mask is shock 

while wearing the mask. For a perfectly airtight seal, cho-
ose a mask suitable for your face. Place the mask on your 
face without pulling the strap behind your head and brea-
the in through the nose to create a light suction effect. If 
the mask sticks temporarily to the face without leaking air, 
the shape is suitable for your face.

MAINTENANCE: 
The mask should only be used in water, and we recom-
mend rinsing it thoroughly with fresh water after use. 
Avoid placing the mask in contact with solvents, detergen-
ts or products containing alcohol or hydrocarbons. Store 
the mask away from heat sources and avoid prolonged 
exposure to the sun and excessively high temperatures 
(60°C/140°F). Rub the inner part of the glass parts vigo-
rously with an anti-condensation cloth whenever the mask 
steams up on the inside. This mask is made of HYPOAL-
LERGENIC silicone. This product may cause reactions on 
sensitive skin. If you have any problem, don’t hesitate to 
speak to your physician. Check the masks’ proper functio-
ning before every use. Do not alter the mask by replacing 
or removing parts yourself; instead, contact an authorized 
Omersub/Sporasub centre. Store in a cool, dry place, in a 
box or bag, and do not distort during storage. Please visit 
www.omersub.com for the EU declaration of conformity 
2016/425 of this PPE.

  
  

ATTENTION ! 
Avant d’utiliser votre masque de plongée Omersub - Spora-
sub, veuillez lire attentivement les instructions suivantes.

 
Cet équipement de protection individuelle (ÉPI) de catég-
orie 1 est conçu pour protéger les yeux du plongeur contre 

et exigences essentielles de sécurité imposées par le règ-
lement UE 2016/425 relatif aux équipements de protection 
individuelle.

MODE D’EMPLOI : 

boucles et de la sangle, l’imperméabilité et l’état général 
du produit. Ne pas utiliser le masque si l’on constate des 
dysfonctionnements. Le verre du masque est résistant 
aux chocs dans des conditions normales d’utilisation. Ne 
pas plonger de tête lorsqu’on porte le masque. Pour une 
étanchéité parfaite, choisir un masque parfaitement adap-
té au visage. Placer le masque sur le visage sans passer 
la sangle derrière la tête, inspirer par le nez pour créer un 
léger effet ventouse. Si le masque adhère momentaném-

est adaptée.

ENTRETIEN : 
L’équipement ne doit être utilisé que dans l’eau ; il est 
recommandé de rincer soigneusement le masque à l’eau 
douce après utilisation. Éviter tout contact du masque 
avec des solvants, des détergents ou des produits conte-
nant de l’alcool ou des hydrocarbures. Ranger le masque 
à l’écart des sources de chaleur et éviter l’exposition 
prolongée au soleil et aux températures trop élevées 
(60°C/140°F). Essuyer vigoureusement l’intérieur du ver-
re avec des produits anti-buée si de la condensation se 
forme à l’intérieur du masque. Ce masque est fabriqué en 
silicone HYPOALLERGÉNIQUE. Ce produit peut provoquer 
des réactions sur les peaux sensibles. En cas de problème, 

-
ctionnement de l’équipement avant chaque utilisation. Ne 

éléments soi-même, mais s’adresser à un centre agréé 
Omersub/Sporasub. Conserver le produit dans un endroit 
frais et sec, dans une boîte ou dans un sac, et ne pas le 
déformer pendant le stockage. La déclaration de conformi-
té UE 2016/425 de cet ÉPI peut être consultée à l’adresse 
www.omersub.com.  

ADVERTENCIA! 
Antes de usar su máscara de buceo Omersub - Sporasub 
lea atentamente las siguientes instrucciones.

INFORMACIÓN GENERAL: 
Este equipo de protección personal (EPP) de categoría 1 
fue diseñado para proteger los ojos del buceador del con-

-
nes y requisitos de seguridad esenciales impuestos por la 
normativa de la UE 2016/425 sobre equipos de protección 
personal.

INSTRUCCIONES DE USO:
Antes de entrar en el agua, compruebe el funcionamiento 
correcto de las hebillas y la correa, la impermeabilidad y el 
estado general del producto. No lo use si nota defectos de 
mal funcionamiento. El cristal de la máscara es resistente 
a los golpes en condiciones normales de uso. No se tire 
de cabeza al agua con la máscara en la cara. Para un sello 
perfectamente hermético, elija una máscara adecuada a 
su cara. Coloque la máscara en la cara sin pasar la cor-
rea detrás de la cabeza, e inhale por la nariz para crear 
un ligero efecto de ventosa. Si la máscara se adhiere mo-

forma es la adecuada.

MANTENIMIENTO: 
El equipo debe utilizarse exclusivamente en el agua, se 
recomienda enjuagar abundantemente la máscara con 
agua dulce después del uso. Evite cualquier contacto 
de la máscara con productos disolventes, detergentes o 
productos que contengan alcohol o hidrocarburos. Guar-
de la máscara lejos de fuentes de calor y evite la exposi-
ción prolongada al sol y a temperaturas demasiado altas 
(60°C/140°F). Si la máscara muestra condensación en el 
interior, frote la parte interna del cristal enérgicamente con 
productos anti-vaho . Esta máscara está hecha de silicona 
HIPOALERGÉNICA. Este producto puede causar reaccio-
nes en pieles sensibles. En caso de problemas, no dude 
en consultar a un médico. Compruebe el funcionamiento 

la máscara reemplazando o quitando los elementos usted 
mismo, sino que consulte a un centro Omersub/Sporasub 
autorizado. Consérvela en un lugar fresco y seco dentro 
de una caja o en una bolsa y no la distorsione durante el 
almacenamiento. La declaración de conformidad de la UE 
2016/425 del presente EPP puede consultarse en el sitio 
www.omersub.com.  

ACHTUNG! 
Bevor Sie Ihre Tauchermaske Omersub - Sporasub verwen-
den, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfältig 
durch.

ALLGEMEINE HINWEISE:
Diese persönliche Schutzausrüstung (PSA) der Kategorie 1 
hat den Zweck, die Augen des Tauchers vor dem direkten 
Kontakt mit Wasser zu schützen. Sie entspricht den grun-
dlegenden Sicherheitsanforderungen laut EU-Verordnung 
2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
Vor dem Tauchgang prüfen, ob die Schnallen und das 
Kopfband korrekt funktionieren, ebenso wie die Dichtigkeit 
der Maske und ihren allgemeinen Zustand. Falls eventuelle 
Funktionsmängel festgestellt werden, die Maske nicht be-
nutzen. Das Maskenglas ist unter normalen Nutzungsbe-
dingungen stoßfest. Keinesfalls mit angezogener Maske 
Kopfsprünge durchführen. Um eine hermetische Dichtigkeit 
zu erzielen, muss eine zur Gesichtsform passende Maske 
ausgewählt werden. Positionieren Sie hierzu die Maske auf 
Ihrem Gesicht, ohne das Kopfband anzulegen, und atmen 
Sie durch die Nase ein, um einen leichten Saugeffekt zu 
erzeugen. Wenn die Maske kurzzeitig perfekt am Gesicht 
anliegt, ohne dass Luft austritt, ist ihre Form passend.

PFLEGE:
Die Ausrüstung ist lediglich für den Gebrauch im Wasser be-
stimmt. Es wird empfohlen, sie nach jedem Gebrauch gründ-
lich mit Süßwasser auszuwaschen. Die Maske sollte nicht 
mit Lösungs- bzw. Reinigungsmitteln oder alkohol- bzw. 
kohlenwasserstoffhaltigen Produkten in Kontakt kommen. 
Die Maske fern von Wärmequellen aufbewahren und nicht 
zu lange Sonneneinstrahlung oder erhöhten Temperaturen 
(60°C/140°F) aussetzen. Falls sich in der Maske Konden-
swasser bildet, die Innenseite der Gläser mit gründlich mit 
Anti-Beschlag-Mittel abwischen. Die Maske ist aus ANTIAL-
LERGISCHEM Silikon hergestellt. Dieses Produkt kann mög-

Wenden Sie sich umgehend an einen Arzt, falls Probleme 
auftreten. Prüfen Sie vor der Verwendung stets die korrekte 
Funktionsfähigkeit des Materials. Die Maske keinesfalls 
eigenständig verändern, indem Sie Teile auswechseln oder 
entfernen. Wenden Sie sich hierzu an einen autorisierten 
Omersub/Sporasub-Händler. Das Produkt an einem kühlen 
und trockenen Ort in einer Schachtel oder Tasche lagern 
und darauf achten, dass sie nicht verdreht ist. Die Konformi-
tätserklärung dieser PSA gemäß EU 2016/425 steht auf der 
Internetseite www.omersub.com zur Verfügung.  

ATTENZIONE! 
Prima di utilizzare la vostra maschera subacquea Omersub 
- Sporasub leggete attentamente le seguenti istruzioni.

INFORMAZIONI GENERALI:
Questo dispositivo di protezione individuale (DPI) di ca-
tegoria 1 è stato concepito per proteggere gli occhi del 
subacqueo dal contatto diretto con l’acqua. Esso risponde 

-
sti dal regolamento UE 2016/425 relativo ai dispositivi di 
protezione individuale.

ISTRUZIONI PER L’USO:
-

stato generale del prodotto. Non usarlo se si notano dei 
difetti di cattivo funzionamento. Il vetro della maschera 
è resistente agli urti nelle normali condizioni di utilizzo. 
Non tuffarsi di testa tenendo la maschera sul viso. Per una 
tenuta perfettamente ermetica, scegliere una maschera 
adatta al vostro viso. Posizionate la maschera sul viso 
senza passare la cinghia dietro la testa, inspirate dal naso 
per creare un leggero effetto ventosa. Se la maschera 
aderisce momentaneamente al viso senza fuga d’aria, ciò 

MANUTENZIONE: 
L’attrezzatura va utilizzata esclusivamente nell’acqua, si 
consigli di sciacquare abbondantemente la maschera con 
acqua dolce dopo l’utilizzo. Evitate ogni contatto della 
maschera con prodotti solventi, detergenti o prodotti con-
tenenti alcol o idrocarburi. Riporre la maschera lontano da 
fonti di calore ed evitare l’esposizione prolungata al sole 

-
re energicamente la parte interna dei vetri con prodotti 
antiappannanti qualora la maschera dovesse mostrare la 
formazione di condensa all’interno. Questa maschera è 
realizzata in silicone IPOALLERGENICO. Questo prodotto 
può provocare eventuali reazioni sulle pelli sensibili. In 
caso di problema non esitate a consultare il medico. Veri-

o rimuovendo da soli gli elementi ma riferirsi ad un centro 
autorizzato Omersub/Sporasub. Conservare in luogo fre-
sco e asciutto in una scatola o in borsa e non distorcere 
durante la conservazione. La dichiarazione di conformità 
UE 2016/425 del presente DPI è consultabile all’interno del 
sito www.omersub.com.

LET OP! 
Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u uw 
Omersub - Sporasub-duikmasker gebruikt.

ALGEMENE INFORMATIE:
Dit persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) van cate-
gorie 1 is ontworpen om de ogen van de duiker te be-
schermen tegen direct contact met water. Het voldoet 

EU-verordening 2016/425 inzake persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK:
Controleer voordat u het water in gaat de juiste werking 
van de gespen en het riempje, de waterdichtheid en de 
algemene staat van het product. Gebruik het niet als u 
gebreken in de functionering opmerkt. Het glas van het 
masker is schokbestendig onder normale gebruiksom-
standigheden. Duik niet met uw hoofd naar beneden met 
het masker op uw gezicht. Voor een perfect hermetische 
afsluiting kiest u een masker dat geschikt is voor uw ge-
zicht. Plaats het masker op uw gezicht zonder de band 
achter uw hoofd te laten lopen, adem in door uw neus om 
een licht zuigend effect te creëren. Als het masker zich 
kortstondig aan het gezicht hecht zonder luchtlekkage, 
betekent dit dat de vorm geschikt is.

ONDERHOUD:
De apparatuur mag alleen in water worden gebruikt, het 
wordt aanbevolen om het masker na gebruik grondig met 
zoet water te spoelen. Vermijd elk contact van het masker 
met oplosmiddelen, reinigingsmiddelen of producten 
die alcohol of koolwaterstoffen bevatten. Bewaar het 
masker uit de buurt van warmtebronnen en vermijd lan-
gdurige blootstelling aan de zon en te hoge temperaturen 
(60°C/140°F). Wrijf krachtig over het binnenste deel van 
het glas met anticondensproducten als het masker binne-
nin condensvorming vertoont. Dit masker is gemaakt van 
HYPOALLERGENISCHE siliconen. Dit product kan reacties 
veroorzaken op een gevoelige huid. Aarzel niet om in ge-
val van problemen uw arts te raadplegen. Controleer de 
juiste werking van uw materiaal voor elk gebruik. Wijzig 
het masker niet door zelf onderdelen te vervangen of te 
verwijderen, maar raadpleeg een door Omersub/Sporasub 
geautoriseerd centrum. Bewaren op een koele, droge plaa-
ts in een doos of zak en niet vervormen tijdens de opslag. 
De EU-verklaring van overeenstemming 2016/425 van dit 
PBM is te raadplegen op de website www.omersub.com.  

ATENÇÃO! 
Antes de utilizar a sua máscara subaquática Omersub 
- Sporasub leia atentamente as seguintes instruções.

INFORMAÇÕES GERAIS: 
Este equipamento de proteção individual (EPI) de ca-
tegoria 1 foi concebido para proteger os olhos do mer-
gulhador do contacto direto com a água. Cumpre as 
especificações e requisitos essenciais de segurança 
impostos pelo Regulamento CE n.º 2016/425 relativo 
aos equipamentos de proteção individual.

INSTRUÇÕES DE USO: 
Antes de entrar na água, verifique o correto funciona-
mento das fivelas e da correia, a resistência à água e o 
estado geral do produto. Não o utilize se detetar defei-
tos de funcionamento. O vidro da máscara é resistente 
aos choques em condições normais de utilização. Não 
mergulhe e cabeça com a máscara posta. Para uma ve-
dação perfeitamente hermética, escolha uma máscara 
adequada ao seu rosto. Coloque a máscara no rosto 
sem passar a fita atrás da cabeça, inspire pelo nariz 
para criar um ligeiro efeito de ventosa. Se a máscara 
aderir momentaneamente ao rosto sem fugas de ar, 
isso significa que a forma é adequada.

MANUTENÇÃO: 
O equipamento deve ser utilizado exclusivamente em 
água. Recomenda-se a lavagem cuidadosa da máscara 
com água doce após o uso. Evite qualquer contacto da 
máscara com solventes, detergentes ou produtos que 
contenham álcool ou hidrocarbonetos. Guarde a más-
cara longe de fontes de calor e evite a sua exposição 
prolongada ao sol e a temperaturas demasiado eleva-
das (60 °C/140 °F). Esfregue vigorosamente o interior 
do vidro com produtos anti-embaciamento se a más-
cara começar a formar condensação no interior. Esta 
máscara é realizada em silicone HIPOALERGÉNICO. 
Este produto pode provocar eventuais reações em peles 
sensíveis. Em caso de problemas, consulte um médico. 
Verifique o funcionamento correto do material antes de 
cada utilização. Não modifique a máscara, substituindo 
ou removendo os elementos por sua iniciativa. Consul-
te um centro autorizado Omersub/Sporasub. Guarde a 
máscara num local fresco e seco dentro de uma caixa 
ou saco, sem a torcer. A declaração de conformidade 
UE 2016/425 do presente EPI pode ser consultada no 
site www.omersub.com.  

UWAGA! 
-

-

-
nej.

-

-

-

-

odpowiedni.

-

wszelkich kontaktów maski z rozpuszczalnikami, detergen-

-

-

-

-

-
mieszczona jest na stronie www.omersub.com.  

olvassa el ezt a használati utasítást.

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK: 

tervezték, hogy a víz alatt védje a szemet a vízzel való 

-

HASZNÁLATI UTASÍTÁS: 

-

ne használja. A maszk üvege normál használati körülmé-
nyek esetén ellenáll az ütéseknek. Ne ugorjon fejest 
maszkkal az arcán. A tökéletesen hermetikus szigetelés-

Helyezze a maszkot az arcára anélkül, hogy a szíjat 
elvezetné a fej mögött. Lélegezzen az orrán keresztül, 
hogy enyhe szívó hatás lépjen fel. Ha a maszk gyorsan 

KARBANTARTÁS: 
Az eszközt csak vízben szabad használni. A használat 
után javasolt alaposan kiöblíteni édesvízzel. Ügyeljen 
arra, hogy a maszk ne érintkezzen oldószerekkel és 
alkoholt vagy szénhidrogéneket tartalmazó termékekkel. 

-
-

etben (60°C/140°F). Ha a maszk belsejében kondenz 

párásodásgátló termékekkel. Ez a maszk hipoallergén 
szilikonból készült. Ez a termék semmilyen reakciót nem 

esetén habozás nélkül forduljon orvoshoz. Minden 
-

sét. Ne próbálja meg egyedül kicserélni vagy kivenni a 
maszk valamelyik részét, ehelyett forduljon egy hivata-

-

 
-

I  
-

ria 1 a fost proiectat pentru protejarea ochilor scafandrului 
la contactul direct cu apa. Acesta este conform caracte-

regulamentul UE 2016/425 cu privire la echipamentele 

-

-

-

 

-

-
-

silicon HIPOALERGENIC. Acest produs poate provoca 
-

-

-

POZOR! 

Tento osobný ochranný prostriedok (OOP) kategórie 1 bol 
-

osobných ochranných prostriedkoch.

Pred vstupom do vody skontrolujte správne fungovanie 

dokonalé utesnenie masky, vyberte si masku vhodnej 

správny tvar.

-
imi prípravkami alebo s prípravkami s obsahom alkoholu 

-
ne vydrhnite prípravkami proti zahmlievaniu. Táto maska 
je vyrobená z HYPOALERGENICKÉHO silikónu. Výrobok 

-

pomoc autorizované servisné stredisko Omersub/Sporasub. 

nájdete na internetových stránkach www.omersub.com.  

POZOR! 
-

 

-
ním EU 2016/425 týkajícího se osobních ochranných 

spon pásku, nepropustnost a obecný stav výrobku. 
-

-

 
-

-
sokým teplotám (60 °C/140 °F). Pokud by se v masce 

-
bena z HYPOALERGENNÍHO silikonu. Tento výrobek 

-
-

-
zované centrum Omersub/Sporasub. Skladujte masku 

EU 2016/425 tohoto OOP je k dispozici na webových 
stránkách www.omersub.com.  

VARNING! 
Läs noga följande instruktioner innan du använder din dyk-
mask Omersub - Sporasub.

ALLMÄN INFORMATION: 
Denna personliga skyddsutrustning av kategori 1 har 
skapats för att skydda dykarens ögon från direktkontakt 

nödvändiga krav, som ålagts i förordningen EU 2016/425 
vad beträffar användning av personlig skyddsutrustning.

BRUKSANVISNING: 
-

men fungerar som de ska, att masken håller tätt samt att 

skulle märka att den inte fungerar som den ska. Maskens 
glas är stötsäkert vid normal användning. Dyk inte med 
huvudet först om du har masken på dig. För att masken 
ska vara perfekt vattentät, ska du välja en som passar 
ditt ansikte. Placera masken på ansiktet utan att lägga 
remmen bakom nacken och andas in genom näsan för att 
skapa en lätt sugkoppseffekt. Om masken häftar fast ett 
ögonblick, utan att det släpps ut någon luft, betyder det 
att den passar.

UNDERHÅLL: 
Masken ska endast användas i vatten och det rekom-
menderas att du sköljer den noga med sötvatten efter 
användning. Förhindra att masken kommer i kontakt med 
lösningsmedel, rengöringsmedel eller produkter, som in-
nehåller alkohol eller kolväten. Förvara masken på avstånd 
från värmekällor och undvik långvarig exponering för sol 
och höga temperaturer (60°C/140°F). Gnid energiskt gla-
sens insida med imskyddsmedel, om masken skull upp-
visa kondensbildning på insidan. Masken har tillverkats 
av ICKE-ALLERGIFRAMKALLANDE silikon. Produkten kan 
orsaka eventuella reaktioner på känslig hud. Tveka inte att 

utrustning fungerar som den ska före varje användning. 

komponenterna, utan vänd dig till ett auktoriserat centrum 
Omersub/Sporasub. Förvara den på svalt och torrt ställe i 
en låda eller väska och utsätt den inte för distorsion un-
der förvaring. Försäkran om överensstämmelse enligt EU 
2016/425 för denna PSU kan konsulteras på webbplatsen 
www.omersub.com.  

– Sporasub.

 

www.omersub.com.  

 
Prije upotrebe svoje maske Omersub – Sporasub za 

-
-

dom pri ronjenju. Odgovara specifikacijama i osnovnim 

UPUTE ZA UPOTREBU: 

upotrebljavajte ako primijetite neispravnosti. Staklo 
-

trebe. Nemojte zaroniti na glavu s maskom na licu. Za 

masku prikladnu svojem licu. Postavite masku na lice 

ispravan.

obilno isprati masku slatkom vodom nakon upotrebe. 
Izbjegavajte bilo kakvi doticaj maske s otapalima, 

ugljikovodike. Ponovno stavite masku podalje od iz-

i previsokim temperaturama (60 °C/140 °F). Dobro 
-
-
-

ALERGENSKOG silikona. Ovim se proizvodom se mogu 

Provjerite ispravnost svojeg materijala prije svake 

maski zamjenom ili uklanjanjem dijelova nego se obra-

www.omersub.com.  

POZOR! 

NAVODILA ZA UPORABO: 
Pred vstopom v vodo preverite pravilno delovanje zaponk 

-

oblika primerna.

vsebujejo alkohol ali ogljikovodike. Masko shranjujte 

maske pojavljala kondenzacija. Ta maska je izdelana iz 

z zdravnikom. Pred vsako uporabo preverite pravilno 

sami zamenjujete ali odstranjujete elemente, vendar 

in med shranjevanjem ne zvijajte. Izjavo EU o skladnosti 
-

ni strani www.omersub.com.  
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